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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA THAIMAAN
KUNINGASKUNNAN HALLITUKSEN VALILLA YHTEISTOI-
MINNASTA RIKOSASIASSA ANNETUJEN TUOMIOLDEN TAY-
TANTOONPANOSSA

Suomen tasa~allan hallitus ja Thaimaan ku.
nineaskunnan hallitus.

jotka otlavat huomioon sopimuspuolten 'oi-
massaole'at iini66npanoa koskevat lait ja
muu s zidoksct seki tahdon edistaii vhteistv.
pyrkim ksiin t'ytintoonpanon ja oikeushal-
linnon alalla.

jotka tahtovat toimia vhtetsty6ss1 rikosasias-
sa annettujen tuomioiden zti.\ntb6npanossa
siren. elti tuomtut voivat suorittaa vankeus-
rangaistuksen. vapauden rajoittamista taikka
muuta vapaudenmenevsti tarkoittavan scu-
raamuksen siini maassa. jonka kansalaisia he
ovat. ja silen helpottaa heidin sopeutumistaan
yhteiskuntaan.

ovat sopmeet seuraavasta:

I artikla

.1 iirifeelid

Tissi sopimuksessa:
1. *Tuomiovaltio' tarkoitaa sii sopimus-

puolha. jonka aluecia tuomittu tullaan siirti-
min.

2. *'Tiytint6npanovatio' tarkoittaa siti
sopimuspuolta. jonka aluecelle luomiltu tullaan
siirtimiin.

3. "Tuomiuu'" tarkoitaa henkil6i. jonka on
jommankumman sopimuspuolen alueella vah-
vistettu syyllistyncen rikokseen ja joka on
tuomittu joko vankcusrangaistukseen. jonka
vapautta on rajoitettu taikka joka on tuomittu
muuhun vapaudenmenetykscen tai ehdolliseen
vankeusrangaistukseen. pristeny ehdonalai.
seen vapauteen taikka mriiritty muun valvon-
nun alaiseksi. miki ci kisit-i vapauden rajot.
lusta. Ilmaus tarkoittaa my6s hcnkilM5. jotka
tuomtoltion nuoria rikokscntekqj6ti koske-
%an lainsiidinnon nojalla ovat vapaudenrajoi-
tusta. s~i166n ottamista tai vahontaa tarkot-
ta'an seuraamuksen alaisia.

2 arnikla
Sorehni.ola

Timin sopimuksen so~eltaminen edellyttii.
etti:

I. Rikos. jonka johdosta seuraamus on mrii-
ritty tuomitulle. on siidetty rangaistavaksi
my6s taytint66npanovaltiossa. jos rikos olisi
tehty tUytint66npanovalhion alueella. T5mi
vaatimus ci kuitenkaan edellyti sitE. etti rikok.
sen tunnusmerkist6n tulec olla tiiysin suma
kumpaisenkin sopimuspuolen lain mukaan. jos
eroavuuksilla ci ole merkiysti rikoksen oikeu-
dellisen luonnehdinnan kannaha.

2. Tuomittu on iyiint66npano-ahlion kan.
salainen.

3. Tuomiovahio ja t.vtint6dnpanovalhio so-
pivat siirtimisesti.

4. Tuomittu on suostunut siirtimiseen. Suos-
tumuksen voi kuitenkin antaa tuomitun lailli-
nen edustaja. jos jompikumpi sopimuspuoli
ptii triti vilttimitt6mini tuomitun iin taik-
ka ruumiillisen tai henkisen tilan vuoksi.

5. Rikos. johon tuomittu on syyllistynyt. ci
ole:

a) rikos vahtion sisiisti tai ulkoista iurvalli-
suutta vastaan:

b) rikos tuomiovahtion piiimiesti tai hinen
perheensi jisenti vastaan: eiki

c) rikos kansallisten taidcaarteiden suojelua
koskevaa lainsiidint6i vastaan.

6. Tuomiovaltiossa ci ole vireilli kysymyk-
sessi olevaan rikokseen taikka muuhun rikok-
seen liittyvii oikeudenkiynui.

7. Tuomitulle miirritysti seuraamuksesta on
siinimisti pyydettiessi suorittamatta vihin.
tin vuosi.

8. Vankeusrangaistuksen. vapauden rajoi-
tuksen tai muun vapaudenmenetyksen ollessa
kyseessi tuomittu on siirtimisti pyydettiessi
tuomiovaltiossa suorittanut hinelle mriiritysti
seuraamuksesta tuomiovaltion laissa sdidetyn
vihimmiisajan.

9. Siirtimisesti voidaan kieltiytyi. jos
a) tuomiovaltio katsoo. ctti siirtiminen vaa-

rantaisi sen t.,saaltaisuutta. turvallisuutta tai
)leistii jiirjestst'; tai jos

h) Iuomittu on m%65s tuornioaltion kansa-
lainen.
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3 irtkla
Siirtiimi~umu'ne€.lr

I. Kumpikin sopimuspuoli voi antaa tietoja
t:min soptmuksen sisill6sti tuomitulle. joka
kuuluu timin sopimuksen so'eltamisalan pii-
riin.

2. Tuomitun siirt5minen timin sopimuksen
mukaisesti on aloitettava kirjallisella pyynn6li.
jonka tfiyt'nt66npano'ahio tekee diplomaatti.
teise tuomiovaltiolle. Jos tuomiovalto hyvik-
syy pyynn6n. sen on ilmoitettava tfisti tfiytin.
t6npanovatiolle diplomatattiteitse ja ryhdytti-
vi toimenpitcisiin tuomitun siirttmiseksi.

3. PKittfiess iin tuomitun siirt~miscstS kum-

mankin sopimuspuolen on otettava huomtoon
seuraavat seikat:

a) todennik~isyys sint. etti tuomitun siirti-
mnen edista-i tuomitun sopeutumista yhtcis.
kuntaan tai on muuton hinen etunsa mukais.
ta. ja
b) rikoksen laatu ja 'akavuus. mukaan luki.

en rikoksesta johtuvat 'aikutukset tuomioval.
tiossa ja tiytint66npanovaltiossa seki rikok-
seen mahdollisesti liittvvit lievcntivt tai ras-
kauttavat seikat.

4. Tuomittu voidaan sirili. jos
a) hin suorittaa elinkautista vanf"Usrangais.

tusta:
b) hin suorittaa miri3ikaista rangaistus.

seuraamusta: tai
c) hinet on tuomittu vapauden rajoitukseen.

otettu siil66n taikka miirittv valvontaan tuo-
miovaltion nuoria nkoksentekij6iti koskevan
lainsiidinn6n mukaisesti.

5. Tuomiovation on toimitettava tiytin-
t66npanovaltiolle selvitys. josta ilmenee. misti
rikoksesta seuraamus on tuomitulle miuritty.
seuraamukscn piittymisajankohta. kuinka pal-
jon seuraamuksesta jo on suorhettu. seki
oikeudet. jotka tuomtu on saanut tehdyn
ty6n. hyvin klyt6ksen tai ¢nnen oikeuden-
kiyntii tapahtuneen vapauden rajoituken pc-
rusteella.

6. Tuomiovaltion viranomaiset luovuttavat
tuomitun tiytint66npanovaltion viranomaisten
huostaan tuomiovaltion aluelia sopimuspuol-
ten sopimassa paikassa.

7. TiytSnt66npano~altion py~nn6sti tuo-
miosaltion on ennen siirtsimasti %arattava ti%-
tiint66npanovaltiolle tilaisuus .armistua ty-
tiint66npano altion nmedimin viranomaisen
toirnesta siiti. ett- tuomittu on antanut suos-
tumukscnsa siirtimiseen vipaaehtoisesti ja ti-.
sin tietoisena siirtimisen vaikutuksista.

8. Tuomiovaltion on toimitettava tiytin-
t66npano altiolle oikeaksi todistetut jiljenn6k.
set kaikista tuomittua koskevista tuonioista ja

rangaistuksista. jotka on annettu tuomiovalti.
ossa tapahtuneen vapaudenmenetyksen jilkeen.
Jos tiytint66npanovalio pitHi niiui tietoja
puutteellisina. se voi pyytS- niit! iydennetti.
viksi.

4 artikla
T onsia'alluir .eflh'llInlelt

Tuomiovalhio siilyttHi tuomiovaltansa ti-
min sopimuken mukaisesti tiytint68npanta.
vicn. omien tuomioistuimiensa antamien pi.
t6stcn ja niiden migr.imien seuraamusten
osalha samoin kuin niiden muuttamista. muun-
tamista. taikka purkamista tarkoittavan menet-
telyn osalta. Saatuaan tiedon tuomion tai
rangaisiuksen muuttamisesta. muuntamisesta
tai purkamisesta tiytint66npanovaltion on
noudatettava niiti piit6ksii.

5 artikla

Seuroumuksen d.t'ianfiinpanos$a noudatelara
Imenetftely

I. Jolli tissi sopimuksessa ole toisin mui-
ritty. tuomitulle miiritty seuraamus pannaan
tiytint66n tiytint66npanovaltion lain mukai-
sessa jairjestyksessi. mukaan luettuna siinn6k.
set vankeusraneaistuksen. vapauden rajoitusten
tai ehdonalaisen vapauden. chdollisen taikka
muun vapaudenmenetyksen suorittamisesta.
Timin lisiksi tuomiovaltiolla on valt6 piittii
tuomitun armahtamisesta tai seuraamuksen
muuntamisesta ja tiytint66npanovaltion on
noudatettava arsyahtamisesta tai muuntamises-
ta annettuja pfit6ksii saatuaan niisti tiedon.

2. Tiytint66npano%'altio voi soveltaa nuoria
rikoksentekij6iti koskevaa lainsiidint6i tuo-
mittuun. jota tW.tint66npanosaltion lain mu-
kain on pidetta-% nuorena rikoksentekijin5.
siiti riippumatta. miki tuomitun oikeudellinen
asema on tuomiovaltion lain mukaan.

3. Tiytint6npano'altio ¢i saa panna tiy.
tsnt66n vapaudenmenetysti tarkoittavaa seu-
raamusta stilli ta'oin. ctti seuraamuksen suo-
rittamisaika muodostuisi pitemmiksi, kuin miti
tuomiovaltion tuomioistuimen miarlimssa
scuraamuksessa on vahvistettu.

4. Tii)tint66npanovaltio vastaa tuomitun
siirtimisesti ja tuomihun seuraamuksen tiytin-
toonpanosta aiheutuneista kustannuksista.

S. Sopimuspuolen viranomaisten on toisen
sopimuspuolen py.nn6sti toimitettava tille sel-
vit.kset t'imain sopimukscn mukaisesti siirret-
tyjen tuomittuien oikeudellisesta asemasta. eri-
tyisesti mukaanluettuina tiedot vapauteen tai
ehdonalaiseen vapauteen pfistimisesti. Kum-
pikin sopimuspuoli voi milloin tahansa pyytii
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crit)is i seivitysti yksittdisen scuraamuksen
tdytiniinpanossa vallitsevasta tilanteesta.

6. Tuomitun siirimiscen timin sopimuksen
mukaisesti ci saa Iiilii sellaisia tiytint66n-
panovaltion lakiin perustu~ia lisiseuraamuksia.
jotka eivit perustu tuomituile miirittyyn ran-
gaist usscuraamukseen.

6 artikla

Tuomittfuin kauttakulku

Jos tuomittu siirretiin timi sopimuksen
sopimuspuolen ja jonkin kolmannen valtion
kesken. on toisen sopimuspuolen toimittava
yhteisty6ssi kauttakulun helpottamiseksi alu.
censa kautta. Sopimuspuolen. joka aikoo toi.
meenpanna tillaisen siirtimisen on ilmoitettava
kauttakulusta etukiteen toiseile sopimuspuolel-
Ic.

7 artikla

Sopinuksen toinzecnpanomeneety

I. Tit! sopimusta toimeenpantaessa kumpi.
kin sopimuspuoli voi saattaa voimaan timin
sopimuksen tarkoituksen ja tavoitteiden mu-
kaiser menettely i ja edellytyksii koskcvat oh.
jeer suostumisesta tuomitun siirtimiseen.

2. Kumpikin sopimuspuoli nimeii viran-
omaisen. joka huolehtii timin sopimuksen
miiriysten mukaisista tehtivisti.

8 artikla

Lopptaitigirdizk A't

I. T mi' sopimus on ratifioita a ase tulce
%oimaan sinei piiini. joiloin ratifioimzskirjat
vaihdetaan. Ratifioimiskirja vathdetan Hel-
singissi mahdollisimman pian.

2. Tim! sopimus on voimassa 3 vuotta
voimaantulopiivisti lukien. Sen jilkeen sopi-
mus on voimassa. kunnes yhdeksinkvmmenti
piivii on kulunut sii-, kun jompikumpi sopi-
muspuoli on ilmoinanut toiselle sopimuspuo-
Iele aikovansa irtisanoa sopimuksen.

T-imin vakuudeksi allckirjoittaneet. hallitus-
tensa siihen asianmukaisesu vahuuttamina.
oval allekirjoittaneet timin sopimukien.

Tehty Bangkokissa lokakuun 17 pfivini
1991 kahtena suomen-. thain- ja cnglanninkic-
liseni kappaleena. joiden kaikki tekstit oval
yhti todistusvoimaisia. Jos kuitenkin syntyy
eroja tekstien tulkinnassa. on englanninkielinen
teksti miirilvi.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

EERO SALOVAARA

Thaimaan kuningaskunnan
hallituksen puolesta:

ARSA SARASIN
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[THAI TEXT - TEXTE THAI]
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TREATY' ON COOPERATION IN THE EXECUTION OF PENAL SEN-
TENCES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THAILAND

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the Kingdom of
Thailand.

Taking into consideration the laws and
regulations in force regarding law enforcement
of the Parties and the desirability of enhancing
their cooperative efforts in law enforcement
and the administration of justice: and

Desiring to cooperate in the execution of
penal sentences by enabling offenders to serve
sentences of imprisonment, confinement or
other forms of deprivation of liberty in the
country of which they are nationals, thereby
facilitating their successful reintegration into
society:

Have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purposes of this Treaty:
I. "Transferring State" means the Party

from which the offender is to be transferred.
2. "Receiving State" means the Party to

%%hich the offender is to be transferred.
3. "'Offender'" means a person who. in the

territory of either party, has been'convicted of
a crime and sentenced either to a term of
imprisonment, confinement or other form of
deprivation of liberty, or to conditional release.
probation or other form of supervision without
confinement. The term shall include a person
subject to confinement, custody or supervision
under the la%% of the Transfernng State respect-
ine ju~entle offenders.

Article 11

Scope of apphcation

The application of this Treaty shall be
subject to the following conditions:

I. That the offense, for which the offender
to be transferred was convicted and sentenced.
is one whtch would also be punishable as a
crtme in the Receiving State had the offense
been committed in the Receiving State. This
condition shall not be interpreted so as to

require that the crimes described in the laws of
the to Parties be identical in matters not
affecting the character of the crimes.

2. That the offender to be transferred is a
national of the Receiving State.

3. That the Transferring State and the Re-
ceiving State agree to the transfer.

4. That the offender gives his consent to the
transfer. However. where either Party. having
regard to the age or physical or mental
condition of the offender. considers it neces.
sary. the offender's consent may be given by his
legal representative.

5. That the offender to be transferred did
not commit an offense:

a) against the internal or external security of
the State:

b) against the Head of State of the Trans-
ferring State or a member of his family; or

c) against legislation protecting national art
treasures.

6. That no further or other legal proceedings
relating to the offense or any other offense are
pending in the Transferring State.

7. That there is at least one year of the
offender's sentence remaining to be served at
the time of the application for transfer.

8. That, in case of imprisonment. confine-
ment or other form of deprivation of liberty.
the offender shafl. at the time of the application
for transfer, have served in the Transferring
State any minimum period of sentence stipu-
lated by the law of the Transferring State.

9. That the transfer may be refused if:
a) it is considered by the Transferring State

to jeopardize its sovereignty. its security or its
public order: or

bl the offender is also a national of the
Transferring State.

Article III

Procedure for transfer

I. Either Party may inform an offender. who
is within the scope of the present Treaty. of the
substance of the Treaty.

I Came into force on 3 April 1992 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Helsinki,
in accordance with article VIII (1).
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2. Every transfer under this Treaty shall be
commenced through diplomatic channels by a
%ritten request from the Receiving State to the
Transferring State. If the Transferring State
approves the request. it shall so inform the
Receiving State through diplomatic channels
and initiate procedures to effectuate the trans-
fer of the offender.

3. In deciding upon the transfer of an
offender, each Party shall consider the follow-
ing factors:

a) The probability that transfer of the
offender will contribute to his social rehabili-
tation or otherwise be in his best interests: and

b) The nature and severity of the offense.
including the effects of the offense within the
Transferring and Receiving States and any
mitigating or aggravating circumstances.

4. An offender may be transferred if:
a) he is under a sentence of imprisonment for

life:
b) he is serving a sentence with a definite

termination date: or
c) he is subject to confinement, custody or

supervision under the law of the Transferring
State respecting juvenile offenders.

5. The Transferring State shall furnish to the
Receiving State a statement showing the of-
fense of which the offender was convicted, the
termination date of the sentence, the length of
time already served by the offender, and any
credits to which the offender is entitled on
account of work done, good behaviour or
pretrial confinement.

6. Delivery of the offender by the authorities
of the Transferring State to those of the
Receiving State shall occur at a place within
the Transferring State agreed upon by both
Panics.

7 The Transferring State shall afford an
opportunit. to the Receiving State. if the
Recei~ing State so desires. to verify, prior to
the transfer. that the offender's consent to the
transfer is given voluntarily and with full
knowledge of the consequences thereof.
through the officer designated by the law of the
Receiving State.

8. The Transferring State shall furnish to the
Receiving State a certified copy of all judg-
ments and sentences concerning the offender
from the date of his detention in the Transfer-
ring State. When the Receiving State considers
such information insufficient, it may request
additional information.

Article IV

Retention o jurisdiction

In respect of sentences to be executed pur-
suant to this Treaty. the Transferring State
shall retain exclusive jurisdiction regarding the
judgments of its courts, the sentences imposed
b, them. and any procedures for revision.
modification or cancellation of judgments and
sentences pronounced by its courts. The Re-
ceiving State. upon being informed of any
revision, modification or cancellation of such a
judgment or sentence. shall put such measure
into effect.

Article V

Procedure for execution of sentence

I. Except as otherwise provided in this
Treaty. the completion of a transferred offend-
er's sentence shall be carried out according to
the laws and procedures of the Receiving State.
including those governing conditions for ser-
vice of imprisonment. confinement or other
deprivation of liberty, probation and parole.
and those providing for the reduction of the
term of imprisonment. confinement or other
deprivation of liberty by parole. conditional
release or othierwise. The Transferring State
shall, in addition, retain a power to pardon the
offender or to commute his sentence and the
Receiving State shall, upon being notified of
such pardon or commutation, give effect
thereto.

2. The Receiving State may treat under its
law relating to juvenile offenders any offender
so categorized under its law regardless of his
status under the law of the Transferring State.

3. No sentence of deprivation of liberty shall
be enforced by the Receiving State in such a
way as to extend it beyond the period specified
in the sentence of the court of the Transferring
State.

4. The expenses incurred in the transfer of
the offender or in the completion of the
offender's sentence shall be borne by the
Receiving State.

S. The authorities of either Party shall at the
request of the other Party provide reports
indicating the status of all offenders transferred
under this Treaty. including, in particular. the
parole or release of any offender. Either Party
may. at any time. request a special report on
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the status of the execution of an individual
sentence.

6. The transfer of an offender under the
provisions of this Treaty shall not create any
additional disability under the law of the
Receiving State beyond that which the fact of
his conviction may in and of itself already have
created.

Article VI

Transii of offenders

If an offender is to be transferred between a
State Party and any third State. the other Party
shall cooperate in facilitating the transit
through its territory of such an offender. The
Party intending to effectuate such a transfer
will give advance notice to the other Party of
such transit.

Article VII
Implementing procedure

I. In implementing this Treaty either Party
may establish procedures and criteria consis-
tent with its purpose and object for determin-
ing whether or not to consent to the transfer of
an offender.

2. Each Party shall designate an authority to
perform the functions provided in this Treaty.

Article VIII
Final priuint.i

I. This Treaty shall he subject to ratification
ind shall enter into force on the date on which
instruments of ratification are exchanged. This
exchange of instruments of ratification shall
take place at Helsinki as soon as possible.

2. The present Treaty shall remain in force
for three years from the date upon which it
enters into force. Thereafter. the Treaty shall
continue in force until ninety days from the
date upon which either Party gives written
notice to the other Party of its intention to
terminate the Treaty.

In witness whereof the undersigned. being
duly authorized thereto by their respective
Governments. have signed the present Treaty.

Done at Bangkok this 17th day of October
1991 in duplicate, in the Finnish. Thai and
English languages. each text being equally
authentic. However. in case divergencies be-
tween the texts arise, the English text shall
prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

EERO SALOVAARA

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

ARSA SARASIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt l DE COOPItRATION EN MATIERE D'EXtCUTION DES
SENTENCES PtNALES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement du
Royaume de Thailande,

Consid6rant les lois et r~glements en vigueur concemant le respect des lois des
Parties et les avantages qui d&couleraient d'un renforcement de la coop6ration en
matiire d'application des lois et d'administration de la justice;

D6sireux d'6tablir une coop6ration en mati~re d'ex6cution des sentences
p6nales, de r6clusion ou d'autres peines privatives de libert6 dans le pays dont ils
sont ressortissants, facilitant ainsi leur r6int6gration dans la soci6t6;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du present Trait6:
1. L'expression « Etat transf~rant >> s'entend de la Partie A partir de laquelle

le d6linquant doit Ptre transf~r6;
2. L'expression « Etat d'accueil > s'entend de la Partie vers laquelle le d6lin-

quant doit Atre transfrd;
3. Le terme « d6linquant > d6signe une personne qui, sur le territoire de l'une

ou l'autre des Parties, a W d6clar6e coupable d'une infraction et condamn6e soit A
une peine d'emprisonnement, de reclusion ou A une autre peine privative de libert6,
soit A une liberation conditionnelle, une libert6 surveill~e ou une autre forme de
surveillance sans reclusion. Le terme comprend les personnes soumises A detention,
mesures de garde ou de surveillance en vertu de la 16gislation sur les d~linquants
mineurs de l'Etat transf6rant.

Article II

CHAMP D'APPLICATION

L'application du pr6sent Trait6 sera soumise aux conditions suivantes:

1. Que l'infraction pour laquelle le ddlinquant qui doit 6tre transfr6 a 6t6
d6clar6 coupable et condamn6 soit un d6lit qui serait 6galement punissable dans
l'Etat d'accueil s'il y avait 6t commis. Cette condition ne doit pas 8tre interpr6t6e

I EntrA en vigueur le 3 avril 1992 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu a Helsinki, confor-

m6ment au paragraphe I de rarticle VIII.
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comme exigeant que les infractions d6finies dans la 16gislation des deux Parties
soient identiques sur des points qui n'ont pas d'incidence sur leur nature.

2. Que le d6linquant A transfOrer soit un ressortissant de l'Etat d'accueil.

3. Que l'Etat transf6rant et l'Etat d'accueil acceptent le transf~rement.

4. Que le d6linquant accepte le transf~rement. Toutefois le consentement peut
tre donn6 par son repr6sentant 16gal si, en raison de son age ou de son dtat physique

ou mental, l'une ou l'autre des Parties le consid~re n6cessaire.

5. Que le d6linquant A transf6rer n'ait pas commis une infraction:

a) Contre la s6curit6 int6rieure ou ext6rieure de l'Etat;

b) Contre le chef de l'Etat de l'Etat transf6rant ou un membre de sa famille;

c) Au titre de la l6gislation relative A la protection des tr6sors artistiques
nationaux.

6. Que nulles poursuites, autres ou diff6rentes relatives A l'infraction ou A
toute autre infraction, ne demeurent pendantes dans l'Etat transf6rant.

7. Qu'au moins une ann6e de la peine du d6linquant reste A purger au moment
de la demande de transf~rement.

8. Que, dans le cas d'un emprisonnement, d'une d6tention ou une autre forme
de peine privative de libert6, le d6linquant aura, au moment de la demande de trans-
f~rement, servi dans l'Etat transf6rant la p6riode minimale de la peine pr6vue par la
loi de l'Etat transf6rant.

9. Que le transfert peut 8tre refus6e:

a) Si l'Etat transf6rant considire qu'il porte atteinte A sa souverainet6, A sa
s6curit6 int6rieure ou A son ordre public;

b) Si le d6linquant est aussi ressortissant de l'Etat transfdrant.

Article III

PROCIDURE DE TRANSFtREMENT

1. L'une ou l'autre Partie est habilit6e A informer un d6linquant qui se trouve
dans le champ d'application du present Trait6 de la teneur de celui-ci.

2. Tout transf~rement effectu6 en vertu du pr6sent Traits doit 8tre entre-
pris par la voie diplomatique au moyen d'une demande 6crite adress6e par l'Etat
d'accueil A l'Etat transf6rant. Si l'Etat transf6rant approuve la demande, il doit en
informer l'Etat d'accueil par la voie diplomatique et engage la proc6dure n6cessaire
afin d'effectuer le transf~rement du d6linquant.

3. En prenant une d6cision concemant le transf6rement d'un d6linquant,
chaque Partie prend en compte les 616ments suivants :

a) La probabilit6 que le transf~rement du d6linquant contribuera A sa rdinser-
tion sociale ou sera par ailleurs dans son int6ret;

b) La nature et la gravit6 de l'infraction, y compris les effets de celle-ci dans
l'Etat d'accueil et dans l'Etat transf6rant et toutes circonstances att6nuantes ou
aggravantes.

Vol. 1678. 1-29002



186 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1992

4. Un d6linquant peut 8tre transfdr6:
a) S'il est condamn6 A une peine d'emprisonnement A vie;
b) Si la peine qu'il purge porte une date pr6cise d'expiration;
c) S'il est soumis A d6tention, mesures de garde ou de surveillance en vertu de

la l6gislation sur les d6linquants mineurs de l'Etat transf6rant.
5. L'Etat transf6rant fournit A l'Etat d'accueil une d6claration indiquant Fin-

fraction pour laquelle le d6linquant a 6t6 d6clar6 coupable, la date A laquelle la peine
prend fin, la p6riode d6jA purg6e par le d6linquant et toutes diminutions de peine
auxquelles le d6linquant peut prdtendre en raison de travaux effectuds, de bonne
conduite ou d'une d6tention pr6ventive.

6. La remise du d6linquant par les autorit6s de l'Etat transf6rant A celles de
l'Etat d'accueil s'effectue en un lieu du territoire de l'Etat transf6rant convenu entre
les deux Parties.

7. L'Etat transf6rant donne A l'Etat d'accueil la possibilit6, si ce dernier le
souhaite, de v6rifier avant le transfarement, par l'interm&iaire du fonctionnaire
habilit6 par l'Etat d'accueil, que le consentement du d6linquant A son transfarement
a 6t6 donnd volontairement et en pleine connaissance des consdquences entrain6es
par celui-ci.

8. L'Etat transf6rant remet A l'Etat d'accueil une copie certifide conforme de
tous les jugements et condamnations dont le ddlinquant a Wt l'objet A compter de la
date de sa d6tention dans l'Etat transf6rant. Au cas oa l'Etat d'accueil devait juger
lesdits renseignements insuffisants, il lui est loisible d'exiger des informations com-
pl6mentaires.

Article IV

MTENTION DE JURIDICTION

En ce qui concerne les peines qui doivent 8tre purgdes aux termes du pr6sent
Trait6, l'Etat transf6rant conserve l'enti~re juridiction pour ce qui est des jugements
rendus par ses tribunaux, des peines imposdes par eux et des procddures en r6vision,
modification ou annulation desdits jugements et peines prononcds par lesdits tribu-
naux. Lorsqu'il est inform6 d'une r6vision, d'une modification ou d'une annulation
d'un jugement ou d'une peine, l'Etat d'accueil leur donne effet.

Article V

PROCADURE D'EXP-CUTION DU JUGEMENT

1. Sauf s'il en est stipul6 autrement dans le pr6sent Trait6, l'ex6cution de la
peine d'un d6linquant transf6r6 s'effectue selon les lois et les proc6dures de l'Etat
d'accueil, y compris celles r6gissant les conditions relatives A l'emprisonnement, la
d6tention ou une autre forme de peine privative de libert6, ainsi qu'A la libert6 sur-
veill6e, la libert6 conditionnelle et toutes dispositions prdvoyant la r&Iuction de la
dur6e de l'emprisonnement, de la d6tention ou de la peine privative de libert6 par
lib6ration conditionnelle, ou de toute autre maniire. L'Etat transf6rant conserve en
outre la facult6 de gracier le d6linquant ou de commuer sa peine et I'Etat d'accueil,
apr~s avoir t6 notifi6 par l'Etat transf6rant, du pardon ou de la commutation, la met
A ex6cution.
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2. L'Etat d'accueil peut appliquer le regime pr~vu par sa 16gislation en ce qui
concerne les d6linquants mineurs, A tout d61inquant entrant dans cette cat6gorie en
vertu de ses lois, quel que soit le statut du d6linquant aux termes de la 16gislation de
l'Etat transf6rant.

3. L'Etat d'accueil ne fait ex6cuter aucune peine privative de libert6 de ma-
nitre A en 6tendre la dur6e au-delkL de celle qui a t0 fix6e dans la peine prononc6e
par le tribunal de l'Etat transf6rant.

4. Les frais de transf~rement et d'ex6cution de la peine sont A la charge de
l'Etat d'accueil.

5. Les autoritds de l'une ou l'autre Partie fournissent, A la demande de l'autre
Partie, des rapports indiquant la situation de tous les d6linquants transf6r6s en vertu
du pr6sent Trait6, et notamment toute mise en libertl conditionnelle ou lib6ration
d'un d6linquant. L'une ou l'autre Partie peut, t tout moment, demander un rapport
sp6cial sur la forme d'ex6cution d'une peine particuli~re.

6. Le transf~rement d'un d6linquant en vertu des dispositions du pr6sent
Trait6 ne doit entrainer aucune contrainte suppl6mentaire, en vertu de la 16gislation
de l'Etat d'accueil, autre que celle d6jA cr66e par le fait de la condamnation elle-
m~me.

Article VI

TRANSIT DES DALINQUANTS

S'il doit 6tre proc&6 au transf~rement d'un d6linquant entre un Etat Partie et
un quelconque Etat tiers, l'autre Partie coop-re en facilitant le transit dudit ddlin-
quant A travers son territoire. La Partie qui se propose de proc&ler A un tel transf~re-
ment donne un pr6avis A l'autre Partie d'un tel transit.

Article VII

PROC9DURE D' APPLICATION

1. Dans l'application du pr6sent Trait6 chacune des Parties peut 6tablir des
proc&iures et des r~gles compatibles avec ses objectifs et ses fins pour d6terminer si
elle doit ou non consentir au transfert d'un d6linquant.

2. Chacune des Parties d6signe l'autorit6 charg6e de remplir les fonctions pr6-
vues par le pr6sent Trait.

Article VIII

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Traitl est sujet A ratification et entrera en vigueur A la date de
l'6change des instruments de ratification. L'6change des instruments de ratification
aura lieu d~s que possible A Helsinki.

2. Le present Trait6 demeurera en vigueur pour une p6riode de trois ans A
compter de la date de son entr6e en vigueur. Par la suite, le Trait6 demeurera en
vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de 90 jours A compter de la date oi l'une des
Parties a notifi6 par 6crit A I'autre son intention de le d6noncer.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dilment autorisAs par leurs gouvemements
respectifs, ont signd le pr6sent Trait.

FAIT A Bangkok le 17 octobre 1991 en double exemplaire, en langues finnoise,
thai et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr6tation diver-
gente des textes, il y aura lieu de se rAf6rer au texte anglais.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

EERO SALOVAARA

Pour le Gouvernement

du Royaume de Thailande:

ARSA SARASIN
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